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ب- كارها، طرحها و فعاليتهاي در دست انجام 

(جاري و سال آينده)
1-  تصحیح، چاپ و انتشار 30 عنوان کتاب از انتشارات میراث مکتوب 
2-  بازنویسی، تلخیص، چاپ و انتشار 56 عنوان کتاب از انتشارات میراثبان 
3-  چاپ و انتشار 4 شماره دوفصلنامه آینه میراث و 4 شماره ضمیمه آینه میراث
4-  چاپ و انتشار 12 شماره دوماهنامه گزارش میراث 
5-  برگزاری 25 نشست متن‌پژوهی و نقد و بررسی کتاب 
6-  برگزاری 10 جلسه رونمایی آثار مرکز پژوهشی میراث مکتوب با همکاری مراکز علمی و دانشگاه‌ها
7-  انجام پروژه‌های گروه‌های پژوهشی 
7-1. گروه تصحیح متون و متن‌شناسی (پیوست 17)
7-1-1. تدوین شیوه‌نامه بزرگ تصحیح متون
7-1-2. تدوین شیوه‌نامه متن‌پژوهی
7-1-3. تدوین آیین‌نامه اولویتهای متن‌پژوهی
7-2. گروه فهرست‌نویسی و نسخه‌شناسی
7-2-1. تحقیق، شناسایی و گردآوری منابع مستند خطی و تصویری از نسخه‌های کهن
7-3. گروه مطالعات حوزه ایران فرهنگی (ایران و شبه قاره، ایران و ماوراء النهر، ایران و عثمانی – ادامه طرح میراث‌های مشترک)
7-3-1. شناسایی نسخه‌های خطی فارسی دوره عثمانی با مشارکت استادان دانشگاه‌های استانبول، مرمره، آنکارا و فهرست‌نویسی نسخه‌های خطی کتابخانه‌های ترکیه
7-4. گروه تاریخ علم در تمدن اسلامی
8-  پروژه دیجیتالی کردن آثار مرکز جهت قرار دادن روی شبکه جهانی
8-1. مرحله 1: دیجیتالی کردن کتابهای مرکز شامل 184 عنوان در 210 جلد
8-2. مرحله 2: دیجیتالی کردن فصلنامه آینه میراث و ضمیمه‌های آن
8-3. مرحله 3: دیجیتالی کردن ماهنامه گزارش میراث 
8-4. مرحله 4: دیجیتالی کردن آثار میراثبان شامل 110 عنوان کتاب برای دانشجویان و استادان زبان فارسی خارج از کشور 
8-5. مرحله 5: تهیه کتاب صوتی از آثار میراثبان برای دانشجویان و استادان زبان فارسی خارج از کشور
9-  شناسایی و گردآوری تصاویر یا لوح فشرده از نسخه‌های نفیس فارسی در کتابخانه‌های بزرگ دنیا
10- فهرست‌نویسی نسخه‌های گردآوری شده برای قرار دادن روی شبکه جهانی
11- شناسایی نسخه‌های ارزشمند برای پژوهش و تصحیح جهت ارائه به دانشجویان دکتری علوم انسانی
12-  شناسایی پایان‌نامه‌هایی که در دانشگاه‌های شبه قاره هند از یکصد سال قبل تاکنون بر تحقیق متون فارسی اختصاص یافته است.
12-1. مرحله اول: کتابخانه‌های ایالت بنارس، بمبئی؛
12-2. مرحله دوم: حیدرآباد، دهلی‌نو
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